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ARTICLE 1 : AUTORITÉ DE DÉCLARER UNE 

URGENCE NATIONALE 

 

1. Le Ministre de la Défense, de la Sécurité 

Publique et des Affaires Intérieures du 

Neugraviat de Saint-Castin est par la pré-

sente autorisé à déclarer une urgence na-

tionale en réponse à une menace significa-

tive pour la sécurité, la sûreté ou le bien-

être de la nation ou de ses citoyens. 

 

2. Une telle déclaration doit être faite en 

consultation avec le Cabinet et, lorsque ce-

la est possible, avec l'approbation du Gou-

vernement de Son Altesse Sérénissime. 

 

 

LOI SUR 
L'ÉTAT D'URGENCE 

NATIONALE  
 

PRÉAMBULE 

Reconnaissant la nécessité d'une ap-

proche structurée pour gérer les urgences 

nationales et assurer la sûreté et la sécuri-

té du Neugraviat de Saint-Castin, cette loi 

établit le cadre juridique pour déclarer, gé-

rer et mettre fin aux états d'urgence. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ARTICLE 1: AUTHORITY TO DECLARE A NA-

TIONAL EMERGENCY 

 

1. The Minister of Defense, Public Security, 

and Internal Affairs of the Newgraviate of 

Saint-Castin is hereby authorized to 

declare a national emergency in response 

to a significant threat to the security, safe-

ty, or well-being of the nation or its citi-

zens. 

 

2. Such a declaration shall be made in con-

sultation with the Cabinet and, when fea-

sible, with the approval of His Serene 

Highness's Government. 

NATIONAL 
EMERGENCY 

ACT  
 

PREAMBLE 

Recognizing the need for a structured ap-

proach to managing national emergencies 

and ensuring the safety and security of the 

Newgraviate of Saint-Castin, this Act esta-

blishes the legal framework for declaring, 

managing, and terminating states of emer-

gency. 
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ARTICLE 2 : POUVOIRS PENDANT UNE UR-

GENCE NATIONALE 

 

1. Suite à la déclaration d'une urgence na-

tionale, le Ministre de la Défense, de la Sé-

curité Publique et des Affaires Intérieures 

peut accéder et utiliser des pouvoirs spé-

ciaux tels que définis dans cette loi et 

d'autres législations pertinentes. Ces pou-

voirs peuvent inclure, sans s'y limiter : 

   - La mobilisation des ressources mili-

taires et de défense. 

   - La mise en œuvre de mesures de sécu-

rité, y compris des couvre-feux, des restric-

tions de déplacement et le contrôle des 

infrastructures critiques. 

   - La coordination avec des alliés interna-

tionaux pour un soutien et une assistance. 

   - La suspension temporaire ou la régula-

tion de libertés civiles spécifiques, si né-

cessaire pour la protection de la sécurité 

nationale, sous réserve des contraintes 

constitutionnelles. 

 

2. Le Ministre veillera à ce que toutes les 

mesures prises soient proportionnées à la 

menace et nécessaires pour la protection 

de la sécurité nationale et de la sécurité 

publique. 

ARTICLE 2: POWERS DURING A NATIONAL 

EMERGENCY 

 

1. Upon declaration of a national emergen-

cy, the Minister of Defense, Public Security, 

and Internal Affairs may access and utilize 

special powers as outlined in this Act and 

other relevant legislation. These powers 

may include but are not limited to: 

   - Mobilization of military and defense re-

sources. 

   - Implementation of security measures, 

including curfews, restrictions on 

movement, and control of critical infras-

tructure. 

   - Coordination with international allies 

for support and assistance. 

   - Temporary suspension or regulation of 

specific civil liberties as necessary for the 

protection of national security, subject to 

constitutional constraints. 

 

2. The Minister shall ensure that any mea-

sures taken are proportionate to the threat 

and necessary for the protection of natio-

nal security and public safety. 
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ARTICLE 3 : TRANSPARENCE ET RAPPORTS 

 

1. Le Ministre de la Défense, de la Sécurité 

Publique et des Affaires Intérieures infor-

mera promptement le public de la déclara-

tion d'une urgence nationale et des raisons 

de cette déclaration. 

 

2. Des mises à jour régulières sur l'état de 

l'urgence nationale et les mesures prises 

seront fournies au public. 

 

ARTICLE 4 : EXAMEN ET TERMINAISON 

 

1. La déclaration d'une urgence nationale 

sera soumise à un examen tous les 90 

jours par le Cabinet. 

 

2. L'urgence nationale sera terminée lors-

qu'il sera déterminé que la situation d'ur-

gence a été adéquatement traitée ou lors-

qu'il ne sera plus nécessaire de maintenir 

les pouvoirs d'urgence. 

 

 

 

 

ARTICLE 3: TRANSPARENCY AND REPOR-

TING 

 

1. The Minister of Defense, Public Security, 

and Internal Affairs shall promptly inform 

the public of the declaration of a national 

emergency and the reasons for such 

declaration. 

 

2. Regular updates on the status of the na-

tional emergency and measures being ta-

ken shall be provided to the public. 

 

ARTICLE 4: REVIEW AND TERMINATION 

 

1. The declaration of a national emergency 

shall be subject to review every 90 days by 

the Cabinet. 

 

2. The national emergency shall be termi-

nated when it is determined that the emer-

gency situation has been adequately ad-

dressed or when it is no longer necessary 

to maintain the emergency powers. 
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ARTICLE 6 : DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

 

1. Cette loi ne sera invoquée que dans des 

circonstances d'urgence extrême et en 

dernier recours pour faire face à des me-

naces qui ne peuvent être gérées par des 

procédures gouvernementales régulières. 

 

2. Les pouvoirs accordés en vertu de cette 

loi sont temporaires et doivent être exer-

cés avec la plus grande responsabilité, 

transparence et respect de l'État de droit 

et des principes démocratiques. 

 

3. Toute utilisation abusive des pouvoirs en 

vertu de cette loi sera passible de respon-

sabilité légale et de sanctions appropriées. 

 

Cette loi est promulguée dans l'esprit de 

maintenir la sécurité nationale tout en res-

pectant les valeurs démocratiques et les 

principes sur lesquels le Neugraviat de 

Saint-Castin est fondé. Elle assure que 

l'exercice de pouvoirs extraordinaires en 

temps d'urgence nationale est équilibré 

avec la nécessité d'une gouvernance cons-

titutionnelle et de la protection des liber-

tés civiles. 

 

ARTICLE 6: GENERAL PROVISIONS 

 

1. This Act shall be invoked only in cir-

cumstances of extreme urgency and as a 

last resort to address threats that cannot 

be managed by regular governmental 

procedures. 

 

2. The powers granted under this Act are 

temporary and should be exercised with 

the utmost responsibility, transparency, 

and respect for the rule of law and demo-

cratic principles. 

 

3. Any misuse or abuse of powers under 

this Act shall be subject to legal accounta-

bility and appropriate sanctions. 

 

This Act is enacted in the spirit of maintai-

ning national security while upholding the 

democratic values and principles upon 

which the Newgraviate of Saint-Castin is 

founded. It ensures that the exercise of ex-

traordinary powers in times of national 

emergency is balanced with the need for 

constitutional governance and the protec-

tion of civil liberties. 
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Loi présentée au Conseil Législatif : 

 

Maréchal Jacob D. Donaldson 

Ministre de la Défense, de la Sécurité Pu-

blique et des Affaires Intérieures 

Conseiller Législatif Castinien 

 

Adopté  le 9 fevrier 2024 

à Tekakwitha 
 

Law presented to the Legislative Council: 

 

Field Marshal Jacob D. Donaldson 

Minister of Defense, Public Security, and 

Internal Affairs 

Castinian Legislative Councilor 

 

Adopted on February 9, 2024 

in Tekakwitha  
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